Opis zajęć (efekty kształcenia) 

	1
	nazwa jednostki Katedra literatury i języka niderlandzkiego

	2
	nazwa kierunku (specjalności) Filologia niderlandzka

	3
	nazwa przedmiotu  -  Translatoryka Niderlandzka (ćwiczenia)

	4
	przedmioty wprowadzające (prerekwizyty) oraz wymagania wstępne

wiedza nabyta na pierwszym roku studiów magisterskie 

	5
	liczba godzin zajęć dydaktycznych 

60 godzin

	6
	liczba punktów ECTS
	

	7
	Założenia i cele przedmiotu

Celem zajęć jest wypracowanie umiejętności tłumaczenia różnych tekstów z języka polskiego na język niderlandzki 



	8
	Metody i pomoce dydaktyczne

Praca w grupach, praca indywidualna.

	9
	forma i warunki zaliczenia 

Końcowa ocena pracy studenta obejmuje jego aktywny udział w tłumaczeniu tekstów podczas zajęć, a także wyniki uzyskane podczas sprawdzianu semestralnego oraz końcowego egzaminu

	10
	treści programowe

Tłumaczenie tekstów z różnych dziedzinach z języka polskiego na język niderlandzki

	11
	literatura podstawowa i uzupełniająca
pra prasa/tygodniki, strony elektroniczne prasa, stacje radiowe i telewizyjne, wszystkie inne tradycyjne i elektroniczne źródła informacji bieżącej w języku niderlandzkim


	12
	Osoba prowadząca zajęcia
	dr M. Waterlot   


� wersja z 16 grudnia 2010 r.





